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Jlekcuko-Cemantuueckne U JlepuBaunonnbie Ocodennoctu KoiokBHaIbHBIX
AxpouumoB U bakpounmoB B CoBpemennbix IleuaTnbix U Di1eKTPOHHBIX
Jlekcukorpagpuueckux Ucrounukax

1
Daneeea Anacmacusa Baoumoena

AHHoTanusi: B crarbe omnmchiBaeTcs MpoOsieMa KOJUIOKBHAJIBHOM peud M 3IKOHOMUU
JMHTBUCTHYECKOTO MpocTpancTBa. Ocoboe BHUMaHUE YACISIETCS aHaIu3y KOMIIPECCUBHBIX CIIOCOO0OB
00pa30oBaHMsl pa3rOBOPHBIX CJIOB U BBIPAXKEHUN C yUETOM JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX 0COOEHHOCTEH.

KiioueBble cjI0Ba: pasroBopHas pedb, KOJUIOKBHAIU3MbBI, aKPOHUMBI, OIKPOHHMBI,
ab0OpeBHanmsl.

HNuTteHncuBHOE HAay4YHOC€ OCMBICIICHUC CHOBOO6pa3OBaTeHBHHX IMpouecCOB B Pa3sroBOPHOM A3LIKC
BBIABJISICT H606XO,Z[I/IMOCTL SI3BIKOBOM YKOHOMHH  JIEKCHYECKHX Cp€acCTB IIpd OSBOJIIOLNHOHHOM
q)OpMI/IpOBaHI/II/I HOBOTI'O JICKCHYECKOT'0 IJIAaCTa KOJUIOKBHAIUCTUKH aHTIIMICKOIO S3bIKA.

OnvH U3 5KOHOMHYHBIX CIIOCOOOB B CJIOBOOOpPA30BaHMM CTAHOBUTCS (POPMHUPOBAHHUE BHYLIUTEIHHON
0a3pl aKpOHHMMOB, OOpA3YIOIIMXCA IYTEM COKpAIleHHs HadalbHBIX 3BYKOB CJIOBa HJIM CJIOTOB.
OCHOBHYIO 4aCTb aKPOHMMOB B AHIVIMMCKON Pa3rOBOPHOM pedM NPEACTABISAIOT CYILECTBUTENIbHBIE,
MEHBUIYIO — JIPYTHe YacTH PEUH.

Cp.: bacon, lettuce and tomato — BLT [CDO] B 3nauenuu «Bun 0yrepopona» (Let’s get started! We
can get your usual BLT at the gas station [CemuBonkoBa 2010: 89]), duck’s arse — DA [CEDO] —
«YTHHBIA XBOCTHK (Myxckas mpudecka)» (David Beckham has a fashionable DA haircut which
doesn’t make him look girly [CemuBonkoBa 2010: 173)), shut up and move on — SUMO B 3Ha4eHUN
«Haznoeno! xBatut» (Managers who have grown far too fond of their voices should be given a popular
advice — SUMO [CemuBoiikoBa 2010: 680]).

3naueHue akponuma DA He cTOUT myTaTh CO 3HaYeHHEM MOJTHOM Gopmbl dUCK’S arse «mopcaaHas yTka
(uaopmarop)». IloMHMO CyYIIECTBUTENBHBIX CpPEOU AaKPOHHMMOB BCTPEYAIOTCS TaKXKe IJ1aroJibl:
neosorusm do it yourself — DIY [LOEDTO] B 3HaueHun «MacTepuTh cBOMMH pykamm» (The most
common motive for DIYing among our car-park sample of typical nestbuilders was that of putting a
personal stamp on the place [CemuBosikosa 2010: 190])

Cpenu pa3roBOPHBIX CIIOB M BBIPAKEHHI HEPEIKO BCTPEYAIOTCS OMOHUMHYHBIE akpoHUMBL. Cp.: B&B
I (bed and breakfast) B 3nauenun «nemeépas rocrunuiay. (We were running B&B in Cumbria and now
we would like to do the same in France) [OLDO], B&B Il (bugger and bastard) — «ueroasii, Mep3Kuii
tumy. (Well, well isn’t it the old B&B), B&B Il (breast and buttock) — «oOHaxeHHBIC KEHITUHBI»
(Going to Soho? Need some B&B?) [CemmBonkosa 2010: 35]. B mgaHHOM ciiydae aKpOHHMBI
00pa3oBaHBI 110 MOJIENH CIIOB, HAYMHAIOIIUXCS C OJHOTO 3ByKa H 00beAMHEHHBIX coro3oM and. Coro3
and sBisieTcsl OJJHMM W3 HaumOoJiee TPOIYKTHBHBIX CIYy)KEOHBIX 4YacTeld peud Tpu 00pa30BaHUH
pa3roBopHBIX akpoHHMOB. PasroBopubriii Heomormam ICE | (in car entertainment) B 3HaueHun
«My3bIKaTbHBIN 1IeHTp B aBToMamuHe» (The price includes the ICE), ICE 11 (in case of emergency) —
«CHCTEMa YCKOPEHHOTO BbI30Ba (B MOOMIBHBIX Tenedonax)» (Store the word ICE in your mobile and
against it enter the number of the person you want to contact in) [CemuBonkoBa 2010: 335]. B
o0pa3oBaHKK 000MX aKPOHMMOB y4acTBYeT Tpe yior iN. [IpuMepbl OMOHUMUYHBIX akpoHUMOB B&B u
ICE He BBIABISIIOT HUKAKUX OOMIMX YEPT MOMHUMO CTPYKTYphI 0OpazoBaHus. OJHAKO y HEKOTOPBIX
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OMOHHMMHUYHBIX aKPOHUMOB HAOJIFOIAETCSI CXOXKECTh MPU 00pa30BaHUK HEKOTOPBIX OOIIUX MapaMeTPOB
B OTPUIIATEIbHOMN/TIONIOKUATEIIEHOW OIICHKH B 3HAUEHWHM, a TaKke OOIIHOCTh B OMHCAHUU
ornpeneiéHHOro 00beKTa, CyObekTa, sBieHus, ero xapaktepuctuk. Cp.: S.O.B. | (son of a bitch)
[UDO] B 3nauenun «cykun ceia» u S.0.B. 11 (silly old bastard) [CemuBonkoBa 2010: 635] — «crapsbiii
npuaypok». O0a OMOHUMHUYHBIX aKPOHHMA HCIOJB3YIOTCS B OIMMCAHMU YEJIOBEKA C OTPUIATEIbHOMN
ornenkoi. Cp.: The s.0.b. charged me even for the car wash [CemuBonkoBa 2010: 635] u There he is,
s.0.b., sitting all day in his chair, picking his nose [CemuBonkosa 2010: 635].

OOpa3oBaHue aKPOHMMOB AHTJIUICKOTO SI3bIKAa B 3aBHCUMOCTH OT HAJIHMYHS/OTCYTCTBHS CIIY)KEOHBIX
qJacTel pedrd MOXKHO Pa3AeluTh Ha JIBE OCHOBHBIC TPYNIbL: |) pa3roBOpHBIC aKPOHUMBI, 00pa30BaHHBIC
¢ (ukcupoBaHWEeM CIIyKEOHBIX YacTeld peuun B cocTaBe akpoHuma; |l) pasroBopHbIE aKpPOHHMBI,
00pa30BaHHbBIC C OTCYTCTBUEM CITY)KEOHBIX YaCcTEH peyH B COCTaBE aKPOHUMA.

Yacto BKIIOYEHHE CIYKEOHBIX dacTed B  abOpeBuarypHyro Qopmy  oOyciaBIuBaeTCs
HEO0OXOIMMOCTBIO B JIETKOCTH TIPOU3HECEHUSI PA3rOBOPHOTO aKPOHUMA, a TAK)KE BIMSHHS CITYKEOHBIX
YyacTeil peur Ha 3Ha4YeHHE (B cliyyae ¢ pa3oBBIMHU IJIarojaMu). PaccMOTpuM mpuMepbl pa3roBOPHBIX
aKPOHUMOB:

a) yuactue coro3oB: OAO (one and only) B 3naueHnn «Bo3mobaeHHbI». Cp.: Maggie is sitting in front
of the mirrow all day, waiting for her OAO to show up [CemuBoskosa 2010: 461]. SWAT (special
weapons and tactics) [CEDO] B 3nauenun «1. OTpsii CHCHHUAILHOTO HA3HAYCHUS, 2. YHUUTOKHUTHY.
Cp.: If you still choose to block Hummer’s path, you should know that its driver could swat you out of
his way and not even know! [CemuBonkoBa 2010: 684]. WAG (Wifes and Girlfriend) [UDO] B
3Ha4eHun «kEHBI U moapyru». Cp.: Man United and Chelsea go head to head tonight in Moscow,
WAGs from each side will also be vying [CemuBonkoBa 2010: 762]. B maHHBIX mpuMmepax Ipu
00pa3oBaHUH aKpOHUMA (PUKCHUPYETCS TOJBKO TepBast OykBa @ coro3a and Ha muchMe. B HEKOTOPBIX
npuMepax coro3 and mepeaaeTcs B MOMHON (GopMe, a COKpAIaroTCs TOJBKO CIIOBA, 00beANHEHHBIE
cotozoMm. Cp.: D and C (dilation and curettage) [WDO] B 3nauenuun «abopt». The suffragettes were
also pro D and C [CemuBoskoBa 2010: 173].

0) ydacte HeompenenEHHbIX u onpenaenéuusix aprukieii: OTT (over the top) [CDO] B 3HaueHuun
«ape3mepnsIiiy. Cp.: This time, the Brits abroad went really OTT [CemuBonkosa 2010: 472]. SWALK
(sealed with a loving kiss) [DO] ¢ BapuanTtHoii dopmoii ¢ omymerunem loving SWAK (sealed with a
kiss) [YDO] co 3HaueHMEM «CKpEIUIeHO TmoleinyeM (moanuck B KoHIe mucbMa)». Cp.: The old-
fashioned SWAKSs and SWALKS strangely enough are still in use in e-mail [CemuBonkosa 2010:
682].

B) yuactue vactui: DNR (do not resuscitate) [WRDO] B 3HaueHHH «4elIOBEK, IMOAMUCABIINI
JOKYMEHT 00 OTKa3e OT peaHHMAaIlnH Bpadamm» (B 00pa30BaHUU aKpOHMMA YIaCTBYET OTpPHUIATEIIbHAS
gactuiia not) Cp.: The victim of the car accident was a DNR, so it was assumed by the police that it
was a suicide [CemuBonkosa 2010: 191].

I') COYETaHUE TPEJIOTOB C pa3IMYHBIMU 3HaMeHaTenbHbIMU YacTsmu peun: OST (off street parking)
[CEDQO] co 3HaueHWeM «MeCTO Ui CTOSIHKM MamimHbl Ha yiwuie». Cp.. Do you have an OST?
(mpensior B Havane akponuma) [CemuBonkoBa 2010: 472]. Heonorusm absent without leave — AWOL
[VDO] B 3nauenun «mporynemuk». Cp.: Well, Matt, you’re considered an AWOL now and you’re
grounded [CemuBonkoBa 2010: 32]. Sadfab (single and desperate for a baby) B 3HaueHun «crapas neBa
(medrarommast o ped6énake)». Cp.: Most of the successful business women accepted being sadfabs after
years of false hopes and anguish [CemuBonkoBa 2010: 556]. BOLTOP (better on lips than on paper)
[EncyclopediaDO] B 3HaueHuun «uenywo» — TpaAulIMOHHAs npunucka BmoonéHHbx. Cp.: He sent me
his card from Venice signed BOLTOP [CemuBonkoBa 2010: 97]. Kippers (kids in parents pockets
retirement savings) [CEDO] B 3nauenuu «mxauseHibn. Cp.: Adult children who still live at home are
now known as Kippers — funny, | always thought that there was another word from them — scroungers
[CemuBonkoBa 2010: 371]. OBdemusm ¢ uponnuyeckum orrenkom snafu (situation normal all fucked
up) [WebsterDO] B 3nauenunn «nomorute!». Cp.: Only when he completely ran out of money did he
send an e-mail to his dad containing only one word — snafu! [CemuBoakosa 2010: 624].



Miasto Przysztosci
Kielce 2023

Cp. ciyuau, Korja ciyxeOHbIe YyacTu peun He (uxcupyrorcs: Spit (Spam over Internet telephony) B
3HAQYCHUH «CTHUT» (MUPATCKOE COOOIICHHWE, TOCTymawiiee Ha TeledoH, TMOAKIIOUYEHHBIN K
Wutepnery). Cp.: Spit is rapidly rising in popularity thanks to the fact that Internet conections are
becoming faster [CemuBonkoBa 2010: 649].

KnaccugunupoBars 00pa3zoBaHre aKpOHUMOB MOYKHO B 3aBUCHUMOCTH OT HAJIMYHUS OJHOTO WK Ooliee
CIIOB B COCTaBE AaKpOHMUMA, a TAaKK€ B 3aBUCHMOCTH OT KOJMYECTBA 3BYKOB, (PUKCHPYEMBIX B
ab0peBuaIi OT OJHOTO CJIOBa. B 00pa3oBaHMM HEKOTOPHIX Pa3rOBOPHBIX aKPOHMMOB HCIIOJB3YIOT
0003HaueHHe 3ByKa HE MepBOil OYKBBI, a OCIEAYIOIICH B Cllydae BapHallii HAMCAHHUS Pa3TOBOPHBIX
CJIOB WJIM TIPOU3HOILIEHUSI CIIOBA, TJe codeTaHue OyKkB pokaaer onpenenéuusiii 38yk. Cp.: NORWICH
((K)Nikers off ready when | come home) B 3HaueHMH «K MOEMY IpHUE3Ay CHHMH TPYCBD»
(TpagMIMOHHAs MPUITUCKAa BOCHHOCTYXallero B mucbMe K skeHe). Cp.: Only yesterday I've got his
letter with his usual NORWICH at the bottom, and now I found out that he’s been shot dead by
friendly fire! [CemuBonkosa 2010: 456].

OO6pazoBaHue pa3sroBOPHOTO aKPOHHUMA, COCTOSIIETO U3 ABYX U OoJiee CIOB, MPOUCXOAUT HE TOJIBKO 32
cu€T EpBOIo 3ByKa IEPBOTO CJIOBA, [IEPBOT0 3BYKa BTOPOI'O CJIOBA U T.J., HO U C [IOMOILbIO COYETAHUS
HECKOJIbKUX 3BYKOB OJIHOTO CJIOBA B TAKUX CIy4asX, KaK:

a) ecii CJI0BO oOpa3oBaHO ¢ ucronb3oBanuem mnpucraBku: ASBO (antisocial behavior orders) B
3HAYEHUH «CAHKIIUU 3a aHTHOOIecTBeHHOe moBeaeHue». Cp.: Four men, who repeatedly urinated in
the street, used abusive language, begged aggressively and caused alcohol-related disturbances ...
ASBO just days after receiving them [CemuBonkosa 2010: 27].

0) neducuoro Hanmcanus cioa: Quango (Quasi-Autonomous Non-Government Organization) [CDO]
B 3HaueHUU «Oropokpartuueckas opranuzanusy». Cp.: According to an obscure government quango, the
most irresponsible and dangerous programme on television is ours [CemuBosikosa 2010: 519].

[Ipu oOpa3oBaHMM Pa3TOBOPHBIX AKPOHMMOB ObUIM 3a(UKCHPOBAHBI TPHUMEPHI C HMCHOIB30BAaHHEM
HAvYaJIbHOTO 3BYyKa, a Takke mozaenu 1) big + ... (HavanbHBIA 3BYK ci0Ba), 2) ... (HA4albHBIA 3BYK
cmosa) + word. Cp.: big E (big Elbow) [CEDO] B 3HaueHHU «BBIMMXUBAHUE C PabOTHI, MMOJICHIKA,
OecuiepeMoHHOe yBosbHEHHE» (She is such a generous person and good at her job, but nonetheless, she
was given a big E by her employers and is back to point zero ... [CemuBonkoa 2010: 66]), G (grand)
B 3HaYEHMHU «ThIcsiua hyHTOB, notapoB U T..» (The plasma TV goes for six ‘G’s’ ... [CemuBonKOBa
2010: 253]), H (heroin) — «repoun» (You were busted with twenty grams of H, pal! [CemuBonkoBa
2010: 300]), K (knighthood) — «psittapcTBo, BbicOKoe mosokeHue» (What does the Queen say to
someone she’s given the K? Actually, nothing [CemuBonkoBa 2010: 364]), n-word (nigger) [UDO] —
«uerp» (Mr Jackson has called on the entertainment industry, including actors and studios, to stop
using the n-word, which is associated with painful history of segregation and slavery [CemuBoikoBa
2010: 460]).

AHTOHHMHYHBIM TIOHATHEM K TEPMHHY aKPOHHM CTaHOBHTCS OIKPOHHM, MPEICTABIISIOMNNA COOOM
KOMIUIEKC CJIOB, HAIIPABJICHHBI Ha KOHCTPYMPOBAHUE COKpAIICHHUSI-aKPOHHMa U3 OOIIEH3BECTHOTO
CIIOBa, HE SBISIONIETOCS aKPOHMMOM JIBYX MM OoJiee CJIOB HEAaKpPOHWMOB WJIM aKPOHHMOB C WHOMH
cemaHTHuecKoi Harpy3koit. Cpemm OskporumoB (backronym/reverse acronymy) Bcrpedarorcs
BBIpOXEHUS, YIIOTpedsieMble B pa3roBopHoil peun. Cp.: a clever regiment of nerdy young men —
A.C.R.O.N.Y.M, doesn’t ever leave the airport — Delta, what I know is — wiki, seriously pissing-off
advertising mail — Spam, problems in chair not in computer — PICNIC u T.1. Cp.: We have to make
him understand that he’s the picnic! [CemuBonkoBa 2010: 488]. O6pazoBaHHbIE OOKPOHUMBI U3 YXKE
CYIIECTBYIOIIUX CJIOB MOTYT OBITh KaK HAIpPSIMYIO CBSI3aHBI C HAYaJIBHBIM CJIOBOM, TaK M CHJIBHO
yIoaJieHbl OT 3HaueHus mocienHero. Cp.: Wiki B kayecTBe 09KpOHMMa 0003HAYAET «TO, YTO 5 3HAIOY.
MBbI 3HaeM, 4TO HaYaJIbHBIM CJIOBOM sIBJIsIeTCSl Wik B 3HAUCHUM MHTEPHET CaiTa, XpaHsIIero 00JbIIon
00BEM HaydyHOW W MHON WH(GOpPMAIIMU, KOTOpPAs MOXKET PEeJaKTUPOBATHCS TOIB30BATEIISIMH JAHHOTO
AJIEKTPOHHOTO HWCTOYHMKA. Tak, MpH COMOCTAaBICHUHM 3HAYCHHWH CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM OOIIas
CEMaHTHKa KOMIIOHEHTOB, BJIOKEHHBIX B HAYaJbHOE CJIIOBO M €ro ODKPOHHM, a WMEHHO:
3HaHus/uHpOopManus, o (s1), obJagaroiee U nepeaaroniee dTH JaHHble, 3HaHus U T.1. OnHaKko, B
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ciyyae ¢ A.C.R.O.N.Y.M pa3uuna 3HaueHu# HAYaJIbHOTO CJIOBA M 03KpOHMMA Oo4YeBHIHA. Tak, acronym
B KQU4ECTBE MCXOHOTO CIIOBA SIBJISIETCS TS PMHUHOM, 0003HAYAIOIINM COKpAILICHHE, TOT/1a KaK 09KpOHUM
A.C.R.O.N.Y.M o603HauaeT «yMHBIN TOJK MOJIOABIX MYXYHUH-O0TaHOBY.

KomnnokBuanbHble aKpOHUMBI QHTJIIMICKOTO SI3bIKa B 3aBUCUMOCTH OT HAJIMUUS/OTCYTCTBUS CIIY>KEOHBIX
YacTeil peur MOKHO pa3feinTh Ha JBE OCHOBHBIC IPYMIIEL: 1) pa3roBOpHbIE aKPOHUMBI, 00pa30BaHHBIE
¢ (puxcupoBaHuEM CITyKEOHBIX YacTel Peyd B COCTaBe aKpOHHMMA (COK030B, MPEIOroB, yactun) u II)
pa3rOBOpHBIE aKPOHHMMBI, OOpa30OBaHHBIE C OTCYTCTBHEM CIY)KEOHBIX 4YacTeli peun B COCTaBe
akponuma. [Ipu sToM BKIIOUEHHE CIYyX)eOHBIX yacTell B abOpeBUaTypHyI0 (hopMmy 00yciaBivBaeTcs
HEOO0XOAMMOCTBIO B JIETKOCTH MPOU3HECEHUS PAa3rOBOPHOTO aKPOHHMMA, a TAaKXKe BIMSAHUS CIYKEOHBIX
yacTel peuu Ha 3HaueHue (B ciydyae ¢ ppa3oBbIMU IJ1arojiaMu).

Takum oOpas3oM, mpu aHaiau3e 0Opa30BaHMs Pa3TOBOPHBIX AKPOHUMOB B 3aBUCHUMOCTH OT HAJIHYUS
OJHOTO WM OoJjiee CIOB B COCTaBEe aKpOHHMMA, a TAaKXKE B 3aBUCHMOCTH OT KOJHMYECTBA 3BYKOB,
¢buKcupyeMbIx B a0OpeBHaMK OT OAHOTO CJIOBa, ObLIM OOHAPY)KEHBI CIEAYIOIINE OCOOSHHOCTH: a) B
00pa30oBaHNHM HEKOTOPBHIX PAa3TOBOPHBIX AKPOHMMOB HCIIOJIB3YIOT OOO3HAYCHHE 3BYyKa HE IEPBOI
OyKBBI, a TOCIEAYIOIEH B Cly4yae BapuallMil HAIMCAHUS PA3rOBOPHBIX CJIOB WM TPOWU3HOIICHHS
CIIOBa, TIe coyeTaHne OyKB POXKIAET ONpeeNEHHBIN 3BYK, 0) 00pa3oBaHHe pa3roBOPHOTO aKpOHUMA,
COCTOSIIIETO M3 JBYX M 0OJiee CIIOB, MPOMCXOAUT HE TOJIBKO 3a CYET MEPBOTrO 3BYKa MEPBOTO CIIOBA,
MIEpBOTO 3ByKa BTOPOTO CJIOBA U T.[., HO U C TOMOIIBIO COYETaHMsI HECKOJIBKHUX 3BYKOB OJTHOTO CJIOBA B
TaKMX CIy4asX, Kak: 1) eciau cIoBO 00pa3oBaHO C HCIIOJIb30BAHMEM IIPUCTABKH, 2) ICPUCHOTO
HAaIlMCaHUs CIIOBa.
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